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Пьеса для молодёжи.
Для семейного просмотра.
											Андреева Светлана
           e-mail: sb-andreev@mail.ru
                   Москва


ТАЙНА КОРОЛЕВСКОЙ ЗВЕЗДЫ

(Пьеса в двух действиях.)

Действующие лица:

					Королева Ирия
					Принц Зифур – сын королевы Ирии
					Министр Леонарий
					Милинда – распорядительница турнира
					Принцесса Амелия
					Деля – служанка принцессы Амелии
					Принцесса Манания
					Тася – служанка принцессы Манании
					Принцесса Лада
					Принц Бифан
					Принц Алан
					

Действие первое.

   Сцена представляет королевский зал, в середине которого находится овальная арка входа.
В зале могут быть: пара больших окон, колонны, драпировки и т.д. На первом плане, с двух сторон от арки входа, стоят банкетки, на них лежат расшитые золотыми узорами маленькие подушки. Слышен бравурный марш и крики толпы.
В арке входа появляется принц Зифур, его не видно за огромной открытой книгой с надписью «ТРАКТАТ», которую он несёт в руках прямо перед собой. Единственное, что видит зритель –  на принце приметные королевские штаны из серебристой ткани. За принцем бежит Милинда.
МИЛИНДА (догоняя принца). Ваше Высочество! Куда Вы идёте? (Забегает вперёд.)
   Принц наталкивается на Милинду и останавливается.
ЗИФУР. Я занят.
МИЛИНДА (пытаясь заглянуть за книгу сбоку). Всё королевство Зефирия приветствует принцесс, а Вы сбежали!
ЗИФУР. Я их не звал. (Поворачивает и, закрываясь книгой, идёт налево.)
МИЛИНДА (идёт за ним). Их пригласила Ваша матушка – королева Ирия. Они хотят замуж…
ЗИФУР (из-за книги). Я не хочу замуж. То есть жениться. (Останавливается.)
МИЛИНДА (останавливаясь рядом). Но Вам необходимо жениться. Так сказала Ваша звезда.
ЗИФУР. Вот пусть она и женится! (Убегает от Милинды за кулисы.)
МИЛИНДА (вслед). Тебе всё равно придётся участвовать! (Сама себе.) Во всём этом…
   Из арки входа появляется королева Ирия.
КОРОЛЕВА. Милинда, где мой сын?
МИЛИНДА. Сбежал в библиотеку. Как мы заставим принца выбрать невесту, если он… от них бегает?
КОРОЛЕВА. По правилам турнира, личного присутствия его Высочества достаточно на последнем испытании. Однако, всегда можно рассчитывать на нечаянную встречу.
   Музыка. В арке входа торжественно появляется министр Леонарий с серебряным посохом в руках.
МИНИСТР (торжественно, королеве). Ваше Величество! Принцессы прибыли.
КОРОЛЕВА. Мы готовы их принять, Леонарий.
МИНИСТР (громко объявляет). Принцесса Амелия из королевства Карамелия! (Стучит в пол посохом.) Со своей служанкой.
   Под музыку, из арки зала, появляется высокая и худая принцесса Амелия. Её платье, расшито камнями, напоминающими карамель, на голове шляпка с большими полями, украшенными конфетами. За ней, на шаг сзади, идёт служанка Деля. Принцесса Амелия и её служанка выходят на середину сцены, кланяются королеве Ирии. Милинда, стоя рядом с королевой, приседает в поклоне. Королева улыбается и кивает гостям.
КОРОЛЕВА. Рада приветствовать Вас, принцесса Амелия.
АМЕЛИЯ. Благодарю, что пригласили на турнир невест, Ваше Величество. (Отходит в сторону вместе со служанкой.)
МИНИСТР (громко объявляет). Принцесса Манания из королевства Марципания! (Стучит в пол посохом.) Со своей служанкой.
   Под музыку, из арки зала, появляется невысокая и пухленькая принцесса Манания. Одета в пышное жёлтое платье с оборками, и шляпку с перьями. За ней следует служанка Тася.
МАНАНИЯ (радостно). Добрый день! Родители зовут меня Манюня. Можно просто Маня. (Кланяется королеве. Служанка Тася тоже кланяется.) Я так рада выбраться из дома.  Кто бы мог подумать – турнир невест! Такое событие бывает не часто.
КОРОЛЕВА. Счастлива видеть Вас в нашем дворце, принцесса Манания.
МАНАНИЯ (оглядываясь вокруг). А где его Высочество принц? Уж не заболел ли?
КОРОЛЕВА. Принц вполне здоров, занят важными королевскими делами. Вы ещё успеете с ним познакомиться.
   Музыкальная фраза. В арке входа появляется принцесса Лада, быстро идёт вперёд и приседает в поклоне перед королевой.
ЛАДА. Доброго всем дня! Простите, что опоздала, Ваше Величество. Вести до нашего королевства доходят в последнюю очередь.
МИНИСТР. Кто Вы, прелестное создание?
ЛАДА. Принцесса Лада из королевства Шоколадия.
КОРОЛЕВА (Милинде). Я не посылала ей приглашение. Решила, что слишком юная.
МИЛИНДА. Чем больше принцесс, тем лучше, Ваше Величество.
КОРОЛЕВА (Ладе). Приветствую Вас, принцесса Лада! Вы прибыли без служанки?
ЛАДА. Приехала верхом на любимом скакуне. Служанка бы долго собиралась и задержала меня. Извините, что нарушаю этикет.
КОРОЛЕВА. Ничего страшного. Наша распорядительница Милинда о Вас позаботится.
МИЛИНДА. Добро пожаловать, принцесса Лада.
КОРОЛЕВА (всем). Объявляю турнир невест в королевстве Зефирия открытым! Завтра придётся потрудиться, испечь десерт для принца Зифура. Он любит сладкое, и оценит по достоинству ваши кулинарные способности. Вечером мы встретимся на подведении итогов первого испытания.
МИНИСТР (торжественно). Для принцессы королевства Карамелия – розовые покои. (Указывает посохом вправо.)
   Принцесса Амелия, её служанка, кланяются на прощание королеве, уходят за кулисы направо.
МИНИСТР (торжественно). Для принцессы королевства Марципания – сиреневые покои. (Указывает посохом налево.)
   Принцесса Манания, её служанка, кланяются на прощание королеве, уходят за кулисы налево.
МИНИСТР (торжественно). Для принцессы королевства Шоколадия…
МИЛИНДА. Бирюзовые покои. Я сама провожу туда принцессу.
КОРОЛЕВА. Хорошо. (Принцессе Ладе.) Отдохните с дороги, проскакать верхом столько вёрст - не шутка!
ЛАДА. Благодарю за заботу, Ваше Величество. (Принцесса Лада кланяется королеве, уходит за Милиндой.)
МИНИСТР. Принцесса Лада одна преодолела такой путь… Бесстрашная девочка!
КОРОЛЕВА. Леонарий, мы не должны выказывать никому предпочтения.
МИНИСТР. Я не выказываю, Ваше Величество. Турнир невест – такая старинная традиция и так редко проводится, что стал большим событием для всех королевств.
КОРОЛЕВА. Когда снится звезда сына и настаивает, что ему пора жениться, приходится вспомнить о традициях. Надеюсь, что кухня к завтрашнему дню готова?
МИНИСТР. После завтрака, все повара получат выходной до самого ужина. Чтобы не мешать принцессам. Когда-то их приезжало больше дюжины...
КОРОЛЕВА. Меня сильно расстраивает, что сейчас наследниц подходящего возраста практически нет. На наше счастье, нашлись хотя бы три принцессы. Завтра вечером, мы заставим принца Зифура отведать королевских сладостей.
МИНИСТР. Надеюсь, они будут съедобны.
КОРОЛЕВА (поёт или говорит под музыку).	Нелегко быть королевой,
							И страною управлять,
							Мир беречь, дружить со всеми,
							И проблемы устранять.
МИНИСТР (поёт или говорит под музыку).		Нелегко служить министром,
								Думать, взвешивать, решать,
								Сочинять для всех законы,
								И приказы исполнять.
КОРОЛЕВА (продолжает).				Принц найдёт себе невесту,
							Передам я трон, и власть,
							Будет править королевством,
							Отдохну и высплюсь всласть.
МИНИСТР (продолжая).				Чтобы выбрал принц невесту –
								Нужно чудо из чудес!
КОРОЛЕВА (заканчивая).				Так пускай свершится чудо!
							Дар судьбы и дар небес.
   Королева и министр, пританцовывая под музыку, уходят. На сцене справа появляется принцесса Амелия, по-хозяйски оглядывает окружающую обстановку.
АМЕЛИЯ (сама с собой). Эти пыльные занавески я выброшу. Сюда поставлю пальму в горшке, а здесь повешу зеркала. (Садится на банкетку, смотрит по сторонам.) Этому дворцу давно нужно обновление. Как только стану королевой, сразу отдам распоряжение… (Встаёт, идёт вперёд, всматривается в зрительный зал.) А что у нас там? (Рассматривает зал.)
   В это время, слева, на сцене появляется принц Зифур с той же огромной книгой в руках. Принцесса Амелия, разглядывая зал, оказывается к принцу спиной. Принц идёт быстро, всё так же прикрываясь книгой, не видя принцессу Амелию, налетает на неё. Он толкает её раскрытой книгой, принцесса от неожиданности падает на пол и начинает вопить.
АМЕЛИЯ (ошарашено). А-а-а-а!
ЗИФУР (из-за книги). Простите! (Пятится от принцессы, закрываясь книгой.)
АМЕЛИЯ. Ты кто такой? Куда прёшься?
   Принц Зифур, закрываясь книгой от принцессы Амелии, убегает за кулисы.
АМЕЛИЯ (вслед, обиженно). Придурок! Невежа! Хам! А-а-а!
   На крик принцессы Амелии выбегает служанка Деля. С разных сторон сцены появляются: принцесса Манания, служанка Тася, принцесса Лада, Милинда.
МИЛИНДА. Что случилось, Ваше Высочество?
АМЕЛИЯ (зло). Он меня толкнул и уронил. Остолоп! Грубиян! Разбойник!
ДЕЛЯ (принцессе Амелии). Вставайте, Ваше Высочество, нехорошо на полу сидеть. (Поднимает принцессу Амелию, отряхивает одежду.)
ЛАДА (принцессе Амелии). Кто Вас уронил? Кто это был, Вы видели?
АМЕЛИЯ. Я видела только его штаны… Негодяй противный!
МАНАНИЯ. Как интересно! А всё остальное?
АМЕЛИЯ. Остальное… не видела. Сбежал, подлец.
МАНАНИЯ. Кто же это мог быть?
МИЛИНДА. Какой-то разносчик торопился на кухню.
АМЕЛИЯ. Нет. Это был тип в серебряных штанах.
МАНАНИЯ и ТАСЯ (хором). В серебряных?
ДЕЛЯ. Разносчики в таких не ходят.
АМЕЛИЯ (обиженно). Увижу, выскажу своё «Фи!» Он меня надолго запомнит!
МИЛИНДА. Успокойтесь, Ваше Высочество, из-за турнира во дворец пришлось нанять много народа. Принесу Вам чашку травяного чая в комнату. (Принцессе Ладе.) Идёмте, принцесса Лада, Вам тоже с дороги необходим чай.
   Милинда и принцесса Лада уходят.
ДЕЛЯ (принцессе Амелии). Пожалуйте в покои, Ваше Высочество, отдохнёте, выпьете чаю, всё забудется.
АМЕЛИЯ. Забудется! Как же! Но ты права, в покоях безопаснее… (Уходит вместе с Делей.)
МАНАНИЯ. Вот дела… Тася, я так счастлива! Дома было ужасно скучно. А здесь всё время что-то происходит. (Поёт и пританцовывает.) 
			В королевстве нашем скучно,
			Всё спокойно, тишь да гладь.
			О восторге приключений
			Можно только лишь мечтать.
ТАСЯ (поёт). 		Хорошо, что всё спокойно,
				Тишина и благодать,
				Так зачем же, бога ради,
				Приключения искать?
МАНАНИЯ (поёт.)	Жизнь, спеша, проходит мимо, -
			Это следует признать.
			Сердцу хочется эмоций,
			Чтоб от счастья замирать.
ТАСЯ (поёт).			В королевстве всё прекрасно,
				Мир, покой и благодать,
				Так зачем же, бога ради,
				Приключения искать?
МАНАНИЯ (поёт).	Очень рада приглашенью
			На турнире побывать,
			Неожиданных событий
			С нетерпеньем буду ждать!
    Принцесса Манания усаживается на банкетку.
ТАСЯ. Турнир – это, конечно, весело, но завтра будет нелёгкий день, Вы помните рецепт?
МАНАНИЯ. Не очень. (Смотрит вверх, вспоминая.)  Девять килограммов муки… килограмм сахара… ваниль…
   На сцене появляется принц Зифур, идёт, прикрывшись книгой.
ТАСЯ (принцессе Манании). Ой, смотрите!
МАНАНИЯ. Да это тот самый тип. В серебряных штанах!
ТАСЯ. Ага, в серебряных…
МАНАНИЯ (вскакивает с банкетки). Лови его! Сейчас узнаем, кто это, и что ему здесь надо.
   Принцесса Манания и служанка Тася, взявшись за руки, встают на пути принца Зифура.
МАНАНИЯ. Стой! И говори, кто ты есть!
   Принц Зифур кидается в сторону, принцесса Манания со служанкой Тасей туда же, он в другую сторону, и они за ним. Принц быстро бросается книгой вперёд, разрывает сцепленные руки девушек, удирает от них за кулисы.
МАНАНИЯ. Вот, нахал! (Швыряет вслед принцу Зифуру подушку с банкетки.)
ТАСЯ (кидает принцу Зифуру вслед вторую подушку с банкетки). Получай, негодник! Расхаживает, как у себя дома.
МАНАНИЯ. Наглый, до ужаса! (Радостно улыбаясь.) Жаль, не догнать.
ТАСЯ. Ничего, в следующий раз догоним.
МАНАНИЯ. Обязательно догоним. Серебряные штаны – штука заметная. (Садится на банкетку.) Что-то я проголодалась… а до ужина ещё далеко.
ТАСЯ. Так пойдёмте полдничать. Милинда чай на травах готовит, мы тоже чайку с кренделем выпьем.
МАНАНИЯ. И то верно. С кренделем, так совсем хорошо!
   Принцесса Манания и служанка Тася уходят. На сцене появляется принцесса Лада, видит на полу разбросанные подушки, поднимает их. Принц Зифур идёт в обратную сторону, прикрываясь всё той же открытой книгой, сталкивается с принцессой Ладой, оба падают на пол. Книга падает из рук принца и мы, наконец-то, видим его обеспокоенное лицо. Принц Зифур и принцесса Лада сидят на полу и несколько секунд молча смотрят друг на друга.
ЛАДА (узнала принца). Ваше Высочество… Почему Вы ходите с книгой в руках?
ЗИФУР. Извините, что налетел на Вас. (Видит в руках принцессы Лады подушки.) Вы, новая помощница Милинды? (Встаёт.) Я помогу подняться.
   Принц Зифур подаёт руку принцессе Ладе, помогает встать, отряхивает её платье. Принцесса кладёт подушки на банкетку.
ЛАДА (поднимая с пола книгу принца). Вы любите читать?
ЗИФУР. Так я прячусь от принцесс. (Забирает книгу из рук принцессы Лады.)
ЛАДА. А как же турнир?
ЗИФУР. Я был против. (Оглядывается по сторонам.) Но мама сказала, что моя звезда… У Вас же тоже есть звезда?
ЛАДА. Звезда есть у каждого человека, просто не все об этом знают. Она определяет путь жизни.
ЗИФУР. Совершенно верно. Моя звезда недавно определила - мне пора жениться.
ЛАДА. Все когда-нибудь женятся, и выходят замуж. (Поправляет подушки на банкетке.)
ЗИФУР. Ну, да. Только я против турнира. (Смотрит за кулисы.) Понаехали тут…
ЛАДА (поёт).		Почему Вы так упорно избегаете принцесс?
ЗИФУР (поёт).		С детства видел их немало,
				Испытал и шок, и стресс.
				Там жеманство и притворство,
				И капризов жутких смесь.
				Нет ни капли благородства,
				Бессердечие и спесь.
ЛАДА (поёт).		Но, возможны исключенья?
ЗИФУР (поёт).		Это чудо из чудес!
				Все они высокомерны,
				И тщеславны до небес.
ЛАДА (поёт).		Ваше мнение превратно,
			Защитить хочу принцесс…
ЗИФУР (поёт).		Вы добры, но на турнире
				У принцесс свой интерес.
ЛАДА. В таком случае, советую Вам, Ваше Высочество, переодеться.
ЗИФУР. Зачем?
ЛАДА. Принцесса Амелия запомнила типа в серебряных штанах, который вёл себя с ней совершенно ужасно. И всех об этом оповестила.
ЗИФУР. Вот, досада! (Смотрит на свои штаны.) Спасибо за совет. Но Вы же не выдадите меня?
ЛАДА (улыбаясь). Ни в коем случае!
ЗИФУР. Тогда я побежал. Всего доброго!
ЛАДА. Всего замечательного, Ваше Высочество!
   Принц Зифур открывает книгу, прячется за ней и уходит.
ЛАДА (оставшись одна, смотрит вверх.) Спасибо звезда, что сообщила мне о турнире. Благодаря тебе я нашла его и узнала, хотя, сейчас это уже взрослый молодой мужчина. (Смотрит в зал, сама с собой.) Сколько лет прошло? Конечно, он не помнит девочку с косичками, что повстречалась в тот несчастливый день его жизни. Да и чем я могла ему помочь? Маленький принц, стиснувший зубы, чтобы не заплакать. Он уже тогда был сильным и мужественным в своём безутешном горе. Говорят, время лечит…
  Принцесса Лада уходит. Музыка. На сцене появляется Милинда, оглядывает зал, ей нужно убедиться, что всё в порядке. Она занимается делами, взбивает подушки на банкетках. Появляется министр Леонарий.
МИНИСТР. Как у нас тут дела?
МИЛИНДА (рассказывает министру). Ночь прошла без происшествий. После завтрака принцессы приступили к первому заданию турнира. Устроили побоище на кухне, отвоёвывая себе удобное место у плиты. Воевали не сами, а их служанки, которые не могли поделить продукты. Каждой казалось, что продуктов недостаточно, не того качества и, вообще, не то, что нужно, и не в такой упаковке. По кухне летали леденцы и марципаны, а в воздухе стоял плотный туман от муки.
МИНИСТР. У принцессы Лады нет служанки, справилась ли она?
МИЛИНДА. Принцесса Лада готовила десерт позднее, когда кухня освободилась. (Уходит и вывозит на середину сцены длинный столик на колёсах с готовыми десертами.)
МИНИСТР. Пока принцессы гуляют в королевском саду, принц Зифур и королева Ирия вынесут решение по первому испытанию.
   Музыка. Появляются королева Ирия и принц Зифур в другом костюме.
КОРОЛЕВА (Милинде). Всё готово, Милинда?
МИЛИНДА. Прошу на дегустацию. Всем приятного аппетита!
   На столе, с одной стороны, стоит огромный белый трёхъярусный торт, усыпанный разноцветной карамелью. С другой стороны - лежит огромный сиреневый пряник, в виде подковы, украшенный марципанами. В середине стола находится крошечный кекс, покрытый шоколадом. Все подходят к столу и рассматривают десерты.
МИНИСТР (смотрит на торт). Красиво, однако! (Берёт со стола нож, пытается разрезать торт. Нож не входит, торт просто каменный. Стучит по торту ножом.) Жесть! (Королеве.) Не могу разрезать торт, Ваше Величество. Боюсь сломать нож.
КОРОЛЕВА (Милинде). Принесите что ли топор…
ЗИФУР. Мама, это несъедобно. Признай. И не станем ковырять эту каменюку.
МИНИСТР (королеве). Думаю, принц совершенно прав. Пряник, с марципанами, выглядит аппетитней. (Втыкает нож в пряник.) Смотрите, он даже мягкий!
ЗИФУР. Мама, ты же не заставишь меня есть пряник? Я их с детства не люблю, и марципаны тоже.
КОРОЛЕВА (рассматривает пряник). Выглядит неплохо…
МИНИСТР (отрезает несколько кусков пряника). Кажется, вполне съедобно.
ЗИФУР. Это что? (Берёт со стола кекс, откусывает, жуёт и понимает, что вкусно. Съедает весь кекс за два укуса.) Знакомый какой-то вкус… а ещё есть?
КОРОЛЕВА. Что есть?
ЗИФУР. Кексы? Был только один. Я бы ещё съел.
МИЛИНДА. Кексов больше нет.
КОРОЛЕВА (принцу Зифуру). Ты съел весь? И не оставил нам даже попробовать?
ЗИФУР (виновато). Но он был такой маленький. Жадина Ваша какая-то принцесса… Продуктов пожалела на большой.
   Королева Ирия отводит Милинду в сторону.
КОРОЛЕВА (Милинде). Почему кекс наследницы Шоколадии такой маленький?
МИЛИНДА. Принцессы Амелия и Манания испортили кучу продуктов и не оставили ей почти ничего. Принцесса Лада пекла кекс из остатков. (Поворачивается к принцу Зифуру, громко.) Принцесса не жадина, Ваше Высочество. Просто так получилось.
   Министр в это время за столом уплетает куски пряника.
МИНИСТР (дожевав пряник). Недурно, однако. Попробуйте, Ваше Величество, это можно есть.
ЗИФУР. Жаль, что кекс был один. Вкусно, но мало.
МИНИСТР (оглядывается на арку входа). Принцессы возвращаются с прогулки.
ЗИФУР. Я пошёл в библиотеку. (Убегает.)
   Музыка. В арке появляются: принцесса Амелия со служанкой Делей, принцесса Манания со служанкой Тасей, принцесса Лада.
МИНИСТР (королеве). Дегустация окончена, Ваше Величество? Разрешите удалиться?
КОРОЛЕВА. Можете идти, Леонарий. Я сама объявлю результат принцессам.
    Министр удаляется в арку входа.
АМЕЛИЯ. Прекрасный вечер, Ваше Величество!
МАНАНИЯ. Просто чудесный! У Вас изумительный сад, Ваше Величество.
ЛАДА. Великолепный сад! Прогулка была замечательной.
КОРОЛЕВА. Рада, что вам всё понравилось.
ЛАДА. У Вас хороший садовник, он мастер своего дела.
КОРОЛЕВА. При дворе служит много талантливых людей. Королевство Зефирия всегда славилось творцами, ремесленниками и садовниками.
МАНАНИЯ. И поварами! Кушанья Вашего шеф-повара, - это что-то!
КОРОЛЕВА. Кулинария – искусство древнее и потому стало первым испытанием турнира. Такова традиция.
АМЕЛИЯ. Принц Зифур, разумеется, оценил мой торт? Не правда ли, он восхитителен?
КОРОЛЕВА. Восхитителен, но несъедобен. Его не разрубить даже топором.
АМЕЛИЯ (служанке Деле). Говорила, что не надо класть столько муки! А ты всё (передразнивает служанку): «Сыпьте больше! Сыпьте больше!» Иди в комнату, с глаз долой.
   Служанка Деля удаляется.
МАНАНИЯ (служанке Тасе). Тася, ты тоже можешь идти. (Служанка Тася уходит. Королеве.) Вижу, что мой пряник пришёлся по вкусу.
КОРОЛЕВА. Его очень одобрил наш министр. Принц Зифур отдал предпочтение кексу. Примите мои поздравления, принцесса Лада.
АМЕЛИЯ. Это ничего не значит. Это лишь первое испытание!
КОРОЛЕВА. Второе, как вы знаете, состоит в мастерстве рукоделия.
МИЛИНДА. Завтра с утра получите ткань и швейные принадлежности.
КОРОЛЕВА. К вечеру необходимо постараться сшить для принца Зифура предмет одежды, который он смог бы носить. Размеры укажет Милинда.
    В арке входа появляется министр Леонарий.
МИНИСТР (обеспокоенно). Ваше Величество! Там у ворот какой-то принц на белом коне. Он требует встречи с принцессой Ладой.
КОРОЛЕВА. Зачем ему понадобилась наследная принцесса Шоколадии?
МИНИСТР. Он говорит, что знает её с детства.
КОРОЛЕВА (принцессе Ладе). Вы поехали на турнир невест при наличии жениха?
АМЕЛИЯ (гневно). Она не имеет права участвовать в турнире! Отправьте её домой!
МАНАНИЯ. Ой, как интересно! (Принцессе Ладе.) Ваш жених красивый?
ЛАДА. У меня нет, и никогда не было жениха. Это недоразумение.
КОРОЛЕВА (министру). Просите его сюда, Леонарий. Сейчас разберёмся.
   Министр уходит в арку зала. Тут же из арки появляется принц Бифан.
БИФАН (кланяется и представляет себя). Доброго всем вечера! Принц Бифан из королевства Бисквития. (Увидел принцессу Ладу.) Принцесса Лада, я очень беспокоился о Вас. Говорят, Вы уехали одна, а путь сюда неблизкий.
МАНАНИЯ. Как романтично!
   Принц Бифан поворачивается, видит принцессу Мананию и застывает, начинает ей улыбаться. Принцесса Манания улыбается ему в ответ.
ЛАДА. Как видите, со мной всё в порядке, принц Бифан.
БИФАН (спохватившись, королеве). Простите, Ваше Величество, что явился без приглашения. Но мы с принцессой Ладой друзья с детства. Представьте моё состояние, когда я прибыл в Шоколадию и узнал, что она поехала сюда одна.
КОРОЛЕВА. Значит, Вы не против её участия в турнире невест?
БИФАН. Конечно, нет. (Смотрит на принцессу Мананию.) Каждый должен иметь возможность найти своё счастье.
КОРОЛЕВА (лукаво глядя на принца Бифана и принцессу Мананию). Вот и прекрасно. Сегодня завершён первый этап турнира – кулинария.
БИФАН (смотрит на столик с десертами). Вижу на столе чудесный десерт с марципанами…
КОРОЛЕВА. Извольте принц, надеюсь, он доставит Вам наслаждение.
БИФАН (подходит к столику). Ужасно люблю марципаны! Просто райское удовольствие! (Угощается кусочком пряника.)
КОРОЛЕВА (принцу Бифану). Позвольте представить ту, что испекла это произведение искусства. Принцесса Манания из королевства Марципания.
   Принцесса Манания выходит вперёд, кланяется принцу Бифану и улыбается.
БИФАН. Рад нашему знакомству, принцесса Манания. (Раскланивается.) Вкусно, невообразимо!
КОРОЛЕВА (принцу Бифану). И создательница торта, - принцесса Амелия из королевства Карамелия.
   Принцесса Амелия быстро выходит вперёд, кланяется принцу и тоже старательно улыбается.
БИФАН (кланяется в ответ принцессе Амелии). Приятно познакомиться, принцесса Амелия. Торты, к сожалению, не ем. Доктор запретил. Я от них толстею. (Королеве.) Можно ещё кусочек пряника?
МАНАНИЯ. Угощайтесь, принц. И я с Вами. (Подходит к столику, берёт кусочек пряника.)
      Принц Бифан и принцесса Манания угощаются пряником и смотрят друг на друга.
КОРОЛЕВА (смотрит на них задумчиво, принцу Бифану). Принц, если Вы никуда не спешите, то примите приглашение погостить в нашем дворце до окончания турнира.
БИФАН (кладёт недоеденный кусок пряника на столик). С превеликим удовольствием, Ваше Величество! Почту за честь, я никогда раньше у Вас не бывал.
КОРОЛЕВА. Завтра я познакомлю Вас с сыном. Да и принцессам будет веселее в Вашем обществе. Милинда, приготовьте для принца…
МИЛИНДА (подсказывает). Оранжевые покои.
КОРОЛЕВА (соглашается). Оранжевые покои вполне удобны.
МИЛИНДА. Пойдёмте, принц Бифан. Покажу Вашу комнату.
БИФАН (принцессе Манании). Благодарю от всей души! Давно не ел таких вкусных пряников.
МАНАНИЯ. Счастлива угодить Вам, принц.
БИФАН (королеве). Ещё раз спасибо за приглашение, Ваше Величество. Всем приятного вечера! (Уходит вместе с Милиндой.)
КОРОЛЕВА. Вы молодец, принцесса Манания, испекли прекрасный десерт. (Всем). Отдыхайте. Завтра будет новый день и второй этап турнира. (Принцессы кланяются и расходятся по комнатам.) Надеюсь, что завтра у принцесс будут хорошие результаты. (Вздыхает.)  Чтобы всё получилось, нам просто необходимо чудо! Будем верить в чудеса. (Уходит.)	
   Музыка. На сцене появляется принцесса Лада, ходит по залу, смотрит в разные стороны.
ЛАДА. Какой хороший был день вчера! И как глупо началось всё сегодня с утра. (Садится на банкетку и поёт.)		С утра принцессы мастерят,
				Кроят, прилежно шьют.
				Для принца, с увлечением,
				Шедевры создают. (Встаёт.)
					И только я не при делах,
					Часы тревожно бьют,
					Что время убегает прочь, -
					Сигнал мне подают.
				Что предпринять? Как поступить?
				Вновь силы обрести…
				Все трудности преодолев,
				Любовь свою спасти. (Музыка стихла.)
(Говорит.) Что же мне делать? Надо найти Милинду!
   Принцесса Лада идёт налево. Ей навстречу из-за кулис появляется принц Зифур с большим цветочным горшком на вытянутых руках. В горшке разлапистое растение с несколькими яркими цветками. Принц прикрывается растением, чтобы его не видели посторонние.
ЛАДА (заглядывает сбоку за цветок). Ваше Высочество… Доброе утро!
ЗИФУР (бросился было от неё бежать, но узнал голос и остановился. Поставил горшок с цветком на пол, оглядывается по сторонам.) А, это Вы… Утро доброе!
ЛАДА. Куда Вы несёте растение?
ЗИФУР. В библиотеку.
ЛАДА. Там для него мало света.
ЗИФУР. Знаю. Это «Дендраний чванливый». Садовник разрешил мне взять только этот горшок. Сказал, его не жалко.
ЛАДА. Зачем он, вообще, Вам понадобился?
ЗИФУР. Дендраний – моё прикрытие. Вместо книги.
ЛАДА. Через два дня заканчивается турнир, Вам всё равно придётся знакомиться.
ЗИФУР. Так через два дня! Пока можно жить спокойно. Как Вам у нас во дворце?
ЛАДА. Красиво и уютно.
ЗИФУР. Его мой отец строил. Мой отец был… (Замолчал.)
ЛАДА. Он был прекрасным человеком!
ЗИФУР. Откуда Вы знаете? Вы его видели? Помните?
ЛАДА. Нет. Не видела. Но думаю, что Вы на него похожи.
ЗИФУР. Когда отец погиб, Вы, верно, были совсем маленькой…
ЛАДА (меняет тему). Ваше Высочество, Вы Милинду не видели? Она мне очень нужна.
ЗИФУР. Видел. У садовника. Даёт распоряжения, какие букеты цветов поставить в комнаты принцесс.
ЛАДА. Да, у Вас прекрасные цветы.
ЗИФУР. Ну, я, к сожалению, могу предложить Вам только «Дендраний чванливый». Хотите цветочек? (Пытается выдрать цветок у растения.)
ЛАДА. Ни в коем случае, Ваше Высочество!
ЗИФУР. Вот зараза! Колется как! (Машет раненной рукой.)
ЛАДА. Он потому и зовётся «чванливый», что под цветами прячет колючки. У Вас кровь… Платок есть?
ЗИФУР. Нет платка. У меня и карманов нет. Больно… (Морщится от боли и трясёт растопыренной пятернёй руки.)
ЛАДА (достаёт из кармана своего платья маленький платочек). Тогда возьмите мой. Давайте руку… (Сажает принца на банкетку, перевязывает ему палец платком.) Вот и всё.
   На сцене появляется Милинда.
МИЛИНДА. Что тут случилось? Почему по середине зала «Дендраний»?
ЗИФУР. Это я иду в библиотеку. (Быстро хватает горшок с цветком.) И несу туда эту… (со злостью) «Дендрюшу - чванюшу».
МИЛИНДА. Зачем? Для него там света мало.
ЗИФУР. Так ему и надо! (С горшком на вытянутых руках убегает направо.)
МИЛИНДА (принцессе Ладе). Познакомились?
ЛАДА. Он думает, что я Ваша помощница. МИЛИНДА. Знал бы, что принцесса, сбежал не оглядываясь. После завтра сюрприз будет.
ЛАДА. А я Вас искала. Служанка принцессы Манании забрала все три рулона красной ткани, а служанка принцессы Амелии все пять рулонов золотой.
МИЛИНДА. Куда им столько? Из восьми рулонов материи можно целый взвод гвардейцев одеть. Как раз наши королевские цвета.
ЛАДА. У Вас осталась что-то? Любая ткань, хотя бы немного?
МИЛИНДА. Ничего. Надо сказать королеве.
ЛАДА. Не надо. Принцессы испортили много метров. Принесите мне, пожалуйста, обрезки, которые они выкинули. Все, какие найдёте.
МИЛИНДА. Вы сумеете? Это сложная техника.
ЛАДА. А что мне ещё остаётся? Постараюсь. (Уходит.)
МИЛИНДА (смотрит принцессе Ладе вслед). Вот бедняжка… Надо было утром проследить, кто сколько рулонов берёт. Никак не думала, что служанки устроят такой беспредел!
   На сцене появляется принц Бифан.
БИФАН. Милинда, Вы не видели принца Зифура? Утром нас познакомили, потом он пошёл в сад… и исчез.
МИЛИНДА. Принц Зифур скрывается в библиотеке. Его любимое место.
БИФАН (догадался). От принцесс, надо полагать? Так через два дня всё равно знакомиться придётся.
МИЛИНДА (смеясь). Так то через два дня! Сегодня он ещё свободен и делает, что хочет.
   На сцене появляется принцесса Манания.
МАНАНИЯ. Ой! Доброго утра всем! (Милинде.) Милинда, я сломала иголку. Принесите, пожалуйста, новую, а лучше две. Нет, лучше пять.
МИЛИНДА. Хорошо, Ваше Высочество. Принесу Вам целый набор. (Уходит.)
БИФАН. Трудитесь?
МАНАНИЯ. Приходится. Весь этот турнир – так занимательно!
БИФАН. С удовольствием участвуете?
МАНАНИЯ. Разумеется. Честно говоря, я об этой традиции только от прабабушки слышала.
БИФАН. А я от прадедушки. Думаю, их лет сто уже никто не устраивал.
МАНАНИЯ. Представляете, как интересно? Мы участвуем в историческом событии!
БИФАН. Это Вы участвуете, а я так… Просто подсматриваю.
МАНАНИЯ. Вы принца Зифура видели? Он хоть красивый?
БИФАН. Видел. Ничего особенного. Почти, как я.
МАНАНИЯ. Вы симпатичный. И марципаны любите.
БИФАН. Обожаю с детства.
МАНАНИЯ. А королевство у Вас большое?
БИФАН. Да уж, побольше Зефирии.
МАНАНИЯ (вздыхает). Наше совсем небольшое. У нас так скучно.
БИФАН. У нас весело. Ярмарки два раза в год, карнавалы, пиры…
МАНАНИЯ. Как замечательно!
БИФАН (поёт). 	Я хотел бы пригласить Вас,
			К нам, в Бисквитию, на пир.
МАНАНИЯ (поёт).		Всё возможно, да, возможно,
				Как закончится турнир.
БИФАН (поёт).	Я хотел бы показать Вам
			Наш весёлый, добрый мир.
МАНАНИЯ (поёт).		Всё возможно, да, возможно…
				Только кончится турнир.
БИФАН (поёт).	Я хотел бы рассказать Вам,
			Что теперь Вы – мой кумир!
МАНАНИЯ (поёт).		Всё возможно, если только,
				Проиграю я турнир!
БИФАН. Простите меня. Но я от всей души желаю Вам проиграть!
МАНАНИЯ (кокетливо). Как Вы жестоки, принц Бифан!
   Появляется Милинда со шкатулкой в руках.
МИЛИНДА (подаёт принцессе Манании шкатулку). Вот, Ваше Высочество, новый набор – 25 штук. Думаю, этого хватит.
   Принцесса Манания забирает шкатулку у Милинды.
МАНАНИЯ (гордо вскинув голову). Пойду совершать подвиг! (Уходит.)
БИФАН (Милинде). Я иду в библиотеку. Где она?
МИЛИНДА. Провожу, Ваше Высочество. Сами не найдёте. (Вместе уходят).
   Музыка. Появляется министр Леонарий.
МИНИСТР. День прошёл в сплошной беготне и суматохе. Сколько ткани искромсано зря, сколько ножниц сломано… а что поделать, – старинная традиция. (Смотрит вдаль.) Уже и вечер наступил.
   Появляется Милинда, вывозит первую стойку на колёсах. На стойке, на вешалке, висит золотой кафтан с длиннющими рукавами.
МИНИСТР (увидел кафтан и поперхнулся). Кх… Красиво, однако…
   Милинда вывозит вторую стойку. На вешалке висят большие красные шаровары.
МИНИСТР (увидел шаровары). Жуть!
   На сцене появляются королева Ирия, принц Зифур и принц Бифан.
МИНИСТР. Прошу на просмотр рукотворных изделий наших мастериц.
   Принц Зифур увидел изделия и попятился, чтобы сбежать.
КОРОЛЕВА. Не теряйте мужества, сын мой!
БИФАН (принцу Зифуру). Ну, что ты в самом деле… Смотри на всё с юмором.
ЗИФУР (обиженно). Не тебе в этом ходить.
БИФАН. Могу и походить, если подаришь.
ЗИФУР. Бери не глядя. Всё для дорогого гостя! 
МИНИСТР. Погодите, Ваше Высочество, так нельзя! Сейчас третий наряд принесут.
ЗИФУР. Рубаху до полу? Или пальто без рукавов? Дизайнеры расчудесные! (Королеве.) Мама, я не буду на них жениться.
   Музыка. Милинда вывозит и ставит в середине сцены третью стойку. На стойке, на вешалке, висит сшитый из кусочков золотой ткани жилет с красным подкладом. Жилет очень красивый, выглядит добротно и стильно. 
КОРОЛЕВА. Просто волшебство какое-то!
БИФАН. Вот это да! (Принцу Зифуру.) А ты ещё жаловался.
МИНИСТР (глядя на жилет). Великолепно пошито, Ваше Высочество.
   Принц Зифур молча идёт, снимает жилет с вешалки, одевает на себя. Милинда подходит к принцу, помогает застегнуть пуговицы на жилете. Зифур красуется в жилете, встаёт то так, то этак. 
КОРОЛЕВА. Сидит, как влитой. Чудеса, да и только!
   Принц Зифур обнаруживает на жилете кармашек, суёт в него руку и достаёт маленькую шоколадку.
ЗИФУР. Шоколад… Я видел такую шоколадку только один раз. Очень давно. (Быстро снимает обёртку, суёт шоколадку целиком в рот, жуёт, закрыв глаза, блаженно улыбается.)
МИНИСТР (королеве). Кажется, ему всё нравится…
БИФАН (принцу Зифуру). Мог бы со мной поделиться, я тоже шоколад люблю.
ЗИФУР (придя в себя, всем). Кто сшил этот жилет? Как зовут принцессу? Из какого она королевства?
КОРОЛЕВА. Вот после завтра, на третьем испытании, всё и узнаешь.
ЗИФУР. А сегодня нельзя?
КОРОЛЕВА. Таковы правила турнира. (Принцу Бифану.) И Вас, принц Бифан, прошу имя принцессы не разглашать.
БИФАН. Повинуюсь, Ваше Величество.
ЗИФУР (принцу Бифану). Эх, ты…
БИФАН. Принц, правила турнира не вправе нарушать никто.
МИНИСТР (королеве). Скоро принцессы с прогулки вернутся.
ЗИФУР. Я в библиотеку. Прямо в жилете. Передайте принцессе, что я… Я в восхищении!
БИФАН. Можно мне с тобой?
ЗИФУР (полушутя). Идём, предатель коварный.
БИФАН. Не виноват я, твоё Высочество!
    Принц Зифур и принц Бифан уходят в библиотеку.
КОРОЛЕВА (министру). Я объявлю принцессам результаты второго испытания.
МИНИСТР. Передохните, Ваше Величество. И я отдохну. (В зал) И вы отдохните. Антракт.
   Закрывается занавес. Или все герои уходят за кулисы на время антракта.

Действие второе.

   Музыка. Выходят королева Ирия и Милинда. Чуть позднее, из арки входа, появляются принцессы Манания и Амелия со служанками, и принцесса Лада. Милинда встаёт рядом с королевой.
КОРОЛЕВА. Доброго всем вечера!
АМЕЛИЯ. Надеюсь, что он добрый, Ваше Величество!
МАНАНИЯ. Добрый и прекрасный, Ваше Величество.
ЛАДА. Мы все рады видеть Вас, и с нетерпением ждём результатов.
КОРОЛЕВА. Да вот они, результаты! (Показывает на вешалки.)
АМЕЛИЯ. Непонятно, Ваше Величество. (Подходит к вешалке с кафтаном.) Это то, что сшила я…
МАНАНИЯ (подходит к шароварам). А это сшила я. Так старалась!
КОРОЛЕВА. Третий предмет, что должен висеть на вешалке, украшает сейчас фигуру принца Зифура.
АМЕЛИЯ. И где он её украшает?
МИЛИНДА. В библиотеке. Принц Зифур и принц Бифан очень любят читать.
КОРОЛЕВА. Как видите, третья вешалка пуста. Поздравляю, Вас, принцесса Лада!
МИЛИНДА. Принц велел передать, что он… (копирует принца Зифура) «В восхищении!»
КОРОЛЕВА (принцессе Ладе). Кстати, он по достоинству оценил Ваш скромный подарок, что нашёл в кармане жилета. У шоколада, видимо, изумительный вкус.
МАНАНИЯ. Вот бы попробовать!
ЛАДА (королеве Ирии). Очень благодарна Вашему Величеству за такие слова. Конечно, я сейчас угощу всех нашим шоколадом. Как мне не пришло в голову сделать это раньше? Минуточку! (Быстро уходит в свою комнату.)
АМЕЛИЯ. Вам не кажется, Ваше Величество, что это нечестный поступок?
КОРОЛЕВА. Ну, что Вы, принцесса Амелия, это вовсе не запрещено правилами.
МИЛИНДА. Вы тоже могли бы положить в карман своего… произведения коробочку с леденцами.
АМЕЛИЯ (гордо). Королевский кафтан карманов не предполагает.
МАНАНИЯ. А в моём произведении тоже нет карманов. Очень жаль!
    Возвращается принцесса Лада с небольшим ларцом в руках.
ЛАДА (открывает ларец перед королевой). Угощайтесь, пожалуйста, Ваше Величество.
   Королева берёт из ларца маленькую шоколадку, снимает обёртку, пробует. Принцесса Лада всех угощает шоколадом, включая служанок.
АМЕЛИЯ (отказывается). Я не ем шоколад. У меня диета.
МАНАНИЯ (принцессе Амелии). Да что Вы! Ужасно люблю шоколад! (Берёт из ларца шоколадку, снимает обёртку, ест, откусывая маленькими кусочками, слушает песню принцессы Лады.)
ЛАДА (поёт и угощает всех шоколадом).		Угощайтесь, на здоровье,
							Шоколад по вкусу всем, -
							Это лучшее лекарство
							От унынья и проблем.
								Съешь кусочек шоколадки,
								Станешь краше и добрей.
								Это лакомство чудесно,
								И полезно для людей.
							В нём тепло, уют и нежность,
							Сладость тает на губах,
							Ощущение блаженства,
							И полёта в облаках.
								Угощайтесь, на здоровье!
								Вкус не спутаешь ни с чем,
								Он известен и прекрасен, -
								Шоколад по нраву всем.
КОРОЛЕВА (доедая шоколадку). Замечательное лакомство!
МИЛИНДА (доедая шоколадку). Великолепное!
ДЕЛЯ (доедая шоколад, принцессе Амелии). Принцесса Лада околдовала принца Зифура своим шоколадом. Он у них волшебный.
АМЕЛИЯ. Не говори глупости, волшебного шоколада не бывает. Бывает только волшебная карамель!
ДЕЛЯ. Если есть карамель, то и шоколад имеется. Принцесса Лада выиграет турнир нечестно!
   В арке входа появляется министр Леонарий.
МИНИСТР. Ваше Величество! Там у ворот какой-то принц, на вороном коне, требует свидания с принцессой Ладой.
АМЕЛИЯ. Ещё один околдованный! (Принцессе Ладе.) Зачем Вы приехали на турнир? У Вас и так куча женихов!
МИНИСТР. Он говорит, что знает принцессу Ладу с детства.
МАНАНИЯ. Ещё один друг детства? Как интересно! Он тоже симпатичный?
АМЕЛИЯ (королеве). Отправьте принцессу Ладу домой, Ваше Величество! Она нарушает правила турнира!
КОРОЛЕВА. Принцесса Лада?
ЛАДА. Понятия не имею, кто это может быть. С детства знакома только с принцем Бифаном!
КОРОЛЕВА. Зовите сюда принца, Леонарий. (Министр уходит. Милинде.) Какой неожиданный поворот!
МИЛИНДА. Не расстраивайтесь, Ваше Величество! Возможно, это недоразумение.
КОРОЛЕВА. Тебе легко говорить! Второй принц, который знает наследницу престола Шоколадии с детства.
   На сцене, из арки входа, появляется принц Алан.
АЛАН (кланяется). Всем доброго вечера!
ЛАДА. Алан!
    Неожиданно принцесса Лада бросается к принцу Алану и обнимает его. Принц Алан радостно обнимает принцессу Ладу.
АМЕЛИЯ. Вот теперь они точно жених и невеста! (Королеве Ирии.) Официально требую прекращения участия принцессы Лады в турнире!
ЛАДА (оторвавшись от принца Алана). Позвольте представить всем моего кузена, – принца королевства Глазури – Алана.
МАНАНИЯ. Он её кузен!
ТАСЯ. Ага! Двоюродный брат.
АЛАН (королеве). Простите, Ваше Величество, что приехал без приглашения. Гостил в королевстве Шоколадия. Принцесса Лада, неожиданно для всех, уехала на турнир. За принцессой уехал мой друг – принц Бифан. И не вернулся.
МИЛИНДА. Принц Бифан остался во дворце по приглашению её Величества, королевы Ирии.
АЛАН. Я беспокоился за принцессу Ладу и принца, решил поехать и узнать, всё ли в порядке.
КОРОЛЕВА. У нас всё в полном порядке, принц Алан. Ваша кузина только что выиграла второй этап турнира невест.
АЛАН (принцессе Ладе). Поздравляю тебя, сестрица. А где принц Бифан?
КОРОЛЕВА. Он и принц Зифур сейчас в библиотеке.
АЛАН. В библиотеке? Что они там делают?
КОРОЛЕВА. Думаю, изучают трактат о смысле жизни. Оставайтесь нашим гостем, принц Алан, до окончания турнира. (Милинде). Приготовьте для принца…
МИЛИНДА. Зелёные покои свободны.
КОРОЛЕВА. Хорошо, пусть будут зелёные.
АЛАН. От всей души благодарю за приглашение. (Кланяется.)
КОРОЛЕВА. Позвольте, представить Вам участниц турнира.  Её высочество Амелия - наследная принцесса королевства Карамелия. 
АМЕЛИЯ (кланяется и улыбается принцу). Рада видеть Вас, принц Алан.
КОРОЛЕВА. И наследная принцесса Манания из королевства Марципания.
МАНАНИЯ (кланяется, улыбаясь). Как всё неожиданно! Приятно познакомиться, принц Алан.
КОРОЛЕВА. Принцессу Ладу знаете.
АЛАН. Вы не представили мне чудесную девушку, что стоит рядом с Вами, Ваше Величество.
КОРОЛЕВА. А… Это Милинда – моя помощница и распорядительница турнира. Милинда, проводите принца в библиотеку. (Принцу Алану.) Прошу не разглашать принцу Зифуру, кто выиграл второй этап. Он узнает об этом после завтра.
АЛАН. Буду хранить в секрете всё, что пожелаете. 
   Принц Алан всем кланяется и уходит за Милиндой.
КОРОЛЕВА. На подготовку последнего испытания, по правилам турнира, даётся два дня. Вы должны исполнить для принца песню.
МАНАНИЯ. Мы можем исполнить любую песню?
КОРОЛЕВА. Не любую. Вам необходимо придумать её самим. Это может быть романс, куплеты… Да всё, что угодно.
АМЕЛИЯ. Петь обязательно? Можно прочесть своё сочинение под музыку?
КОРОЛЕВА. Можно, но вокал приветствуется больше. Супруга принца должна уметь готовить, мастерить и петь. Правила не я придумала.
АМЕЛИЯ. Правила стареют так же, как люди.
ЛАДА. Но традиции остаются и живут в веках. Не нам их нарушать.
КОРОЛЕВА. Вы правы, принцесса Лада. Завтра всем дадут бумагу и принадлежности для письма.
МАНАНИЯ. Бумаги можно побольше?
КОРОЛЕВА. Сколько будет угодно. Милинда принесёт ещё, если не хватит. Прощаюсь с Вами до завтра. Набирайтесь сил для последнего испытания.
ЛАДА. И Вам хорошего отдыха, Ваше Величество!
    Принцессы кланяются королеве и расходятся по комнатам. Королева удаляется. Музыка. Из арки входа появляется министр Леонарий.
МИНИСТР (зрителям). Утро четвёртого дня турнира прошло относительно спокойно. Принцессы забрали письменные принадлежности и разошлись по комнатам. Принцы, чтобы не мешать их творческому труду, уехали на скачки в соседнее королевство. Королева Ирия устроила заседание советников в своём кабинете, туда я сейчас и направляюсь. Завтра знаменательный день, наберёмся терпения и посмотрим, как развернутся события! (Уходит.)
    Справа появляются Милинда и принц Алан.
АЛАН. Искал Вас, Милинда, чтобы попросить… У меня в комнате кувшин с водой пуст.
МИЛИНДА. Пришлю за кувшином кого-нибудь. Или Вам срочно?
АЛАН. Нет, не срочно. Могу я чем-то помочь? 
МИЛИНДА. Почему Вы не уехали с принцами на скачки? Это так увлекательно!
АЛАН. Вчера столько вёрст проскакал на лошади до этого дворца, что сегодня не имею никакого желания ещё куда-то скакать.
МИЛИНДА. Значит, Вам совсем нечем заняться?
АЛАН. Не беспокойтесь обо мне, Милинда. Могу пойти в библиотеку.
МИЛИНДА. Читать трактат о смысле жизни?
АЛАН. Откуда Вы знаете?
МИЛИНДА. Это самая большая книга дворцовой библиотеки, в ней много картинок.
АЛАН. Любите читать?
МИЛИНДА. Очень. Только сейчас, пока идёт турнир, у меня нет на это времени.
АЛАН. Наверное, трудно всем здесь управлять?
МИЛИНДА. Управлять не трудно, трудно отвечать за то, что происходит.
АЛАН. Завтра всё закончится, и Ваши хлопоты тоже.
МИЛИНДА. После турнира будет свадьба. Это ещё большие хлопоты.
АЛАН. Когда-то же сможете отдохнуть…
МИЛИНДА. Когда все уедут.
АЛАН (печально). Я тоже уеду… И больше никогда не увижу Вас?
МИЛИНДА. Как знать… 
    На сцене появляется встревоженная принцесса Лада.
ЛАДА. Милинда! (Принцу.) Добрый день, Алан! Милинда, мой ларец с шоколадками пропал.
МИЛИНДА. Как пропал?
ЛАДА. Просто исчез из комнаты. Это единственная драгоценная вещь, что я взяла с собой из дома.
МИЛИНДА. Вы хорошо посмотрели? Вчера вечером, когда вернулись в комнату, куда Вы поставили ларец?
ЛАДА. Он всегда стоит на столе. И теперь его там нет.
МИЛИНДА. Необходимо сообщить её Величеству, у нас никогда ничего не пропадало. (Быстро уходит.)
АЛАН. Не печалься, сестрёнка! Никто не сможет его открыть, кроме тебя. Уж я-то знаю!
    На сцене появляются королева Ирия, министр Леонарий и Милинда.
КОРОЛЕВА. Не беспокойтесь, принцесса Лада, мы обязательно найдём Ваш ларец. (Милинде.) Позовите сюда принцесс. (Милинда уходит.)
ЛАДА. Это действительно ценная вещь, Ваше Величество.
АЛАН. Меня больше беспокоит, что кузина расстроилась и не сможет хорошо подготовиться к последнему испытанию турнира.
    Выходят: принцесса Амелия с листами в руках, служанка Деля, принцесса Манания с длиннющим рулоном исписанной бумаги, что стелется за ней по полу, служанка Тася, Милинда.
АМЕЛИЯ. Что-то случилось, Ваше Величество? Вы нарушаете мой творческий порыв. (Принцу Алану.) Рада видеть Вас, принц Алан! (Принц Алан кланяется принцессам.)
МАНАНИЯ. На минутку прерваться от трудных сочинений всегда приятно. Что произошло?
КОРОЛЕВА. Сегодня из покоев принцессы Лады пропал драгоценный ларец. Вчера вы все его видели.
    Принцессы и служанки ахают от удивления.
МАНАНИЯ. Как интересно!
КОРОЛЕВА. (Министру.) Скажите советникам, чтобы прошли по всему дворцу и осмотрели все комнаты и залы.
МИНИСТР. Сначала комнаты служащих?
КОРОЛЕВА. Начните с них. Идите с советниками, Вам я полностью доверяю, Леонарий. Проверьте всё без исключения. (Министр уходит.)
АМЕЛИЯ. Наши покои тоже будут обыскивать?
КОРОЛЕВА. Осматривать, принцесса Амелия.
МАНАНИЯ. Но это займёт много времени. Когда же мы будем сочинять наши песни?
КОРОЛЕВА. Думаю, вы можете пойти в библиотеку. (Милинде.) Милинда, проверьте библиотеку.
АЛАН. Я помогу.
    Милинда и принц Алан уходят.
МАНАНИЯ. Как всё неожиданно! Я чувствую новый прилив вдохновения!
АМЕЛИЯ. Неслыханное дело! Выселять принцесс из их покоев во время подготовки к последнему испытанию!
КОРОЛЕВА. Так сложились обстоятельства. Если что-то нужно, возьмите с собой. В библиотеке вам будет удобно.
МАНАНИЯ. А диван там есть? Мне нравится сочинять, лёжа на диване.
КОРОЛЕВА. И диваны, и кресла, и столы. Всё в вашем распоряжении. Немного позднее сможете вернуться в свои покои.
    Возвращаются Милинда и принц Алан.
МИЛИНДА. Мы осмотрели библиотеку, Ваше Величество. Ларца там нет.
КОРОЛЕВА. Прошу принцессы, Милинда вас проводит.
ТАСЯ (принцессе Манании). А мы? Что мы с Делей будем делать в библиотеке?
МАНАНИЯ. Да ладно, там полно книг с картинками. Отдохнёте от трудов, временно.
    Милинда провожает принцесс Амелию и Мананию со служанками в библиотеку. На сцене остаются принц Алан, принцесса Лада и королева Ирия.
КОРОЛЕВА. Скажите, принцесса Лада, когда Вы утром уходили завтракать, ларец был в комнате?
ЛАДА. Да, Ваше Величество. Я ненадолго вышла в сад, чтобы погулять и подумать. В саду хорошо думается. Когда вернулась, ларца уже не было.
АЛАН. Его невозможно открыть, сломать или разбить. Я в детстве пробовал. 
КОРОЛЕВА. А шоколад в нём, действительно, волшебный?
ЛАДА. Наш фирменный, обычный. Вы же знаете, каждое королевство славится изготовлением сладостей. Наше - шоколадом.
КОРОЛЕВА (усаживаясь на банкетку). Зачем для простого шоколада особенный ларец? Не понимаю.
ЛАДА. Потому, что шоколад в нём никогда не заканчивается. Сколько возьмёшь, столько и появится. Я имею возможность угощать шоколадом всех, где бы не находилась.
КОРОЛЕВА. Транспортировка фирменный сладостей на любое расстояние – мечта каждого правителя королевства.
ЛАДА. Ларец создал мой пра-пра-прадедушка. Говорят, он был искусным мастером.
АЛАН. Но работает это изобретение исключительно в руках наследника или наследницы. Такой подарок оставил потомкам великий предок. С детства завидовал кузине.
КОРОЛЕВА. Мы обязательно отыщем Ваше сокровище, такая вещь не может пропасть или потеряться. В нашем королевстве это невозможно!
АЛАН (принцессе Ладе). Ты под кроватью смотрела?
ЛАДА. Тебе всё шуточки! Я везде смотрела.
АЛАН. Пойдём вместе посмотрим.
ЛАДА (королеве Ирии). Мы ещё раз проверим мою комнату, Ваше Величество.
КОРОЛЕВА. Хорошо, жду вас здесь.
     Принцесса Лада и принц Алан уходят.
КОРОЛЕВА (сама с собой). Надеюсь, Леонарий принесёт нам добрые вести. 
(Поёт или говорит под музыку.)	Нелегко быть королевой,
					Улыбаться, лесть терпеть,
					Быть со всеми доброй, милой,
					За престиж страны радеть. 
						Королевой быть непросто,
						Всё просчитывать, решать.
						Мир беречь и слушать звёзды,
						Чтобы счастье не проспать.
							Чтобы счастье жило в доме,
							Нужно чудо из чудес,
							Я всегда принять готова
							Дар судьбы и дар небес. 
    На сцене появляется Милинда.
КОРОЛЕВА. Почему Вы так долго, Милинда?
МИЛИНДА. Там служанки поранились. Пытались сорвать цветы с «Дендрания чванливого». Пришлось перевязывать.
КОРОЛЕВА. Что в библиотеке делает это растение? Ему же света мало. (Присаживается на банкетку.)
МИЛИНДА. По-моему, оно там прекрасно живёт. Принц Зифур поливает его остатками чая. Дендраний расцвёл, как никогда.
    Возвращаются принц Алан и принцесса Лада.
АЛАН. Ларца в покоях принцессы Лады не наблюдается.
МИЛИНДА. Не расстраивайтесь, принцесса Лада, всё будет хорошо!
АЛАН (принцессе Ладе). Не впадай в грусть – тоску, сестрёнка, тебе ещё песню писать.
    Музыка. Появляется министр Леонарий с ларцом в руках.
МИНИСТР. Мы нашли Ваш ларец, принцесса Лада.
КОРОЛЕВА (встаёт с банкетки). Знала, что он найдётся. (Милинде.) Позовите сюда принцесс. (Милинда уходит в библиотеку.)
АЛАН. Рад, что всё хорошо закончилось. (Принцессе Ладе.) Ещё успеешь сочинить чудную песню для принца Зифура.
МИНИСТР. Мы возвращаем ларец принцессе Ладе и приносим свои извинения за доставленное беспокойство. (Министр Леонарий передаёт принцессе Ладе ларец.)
КОРОЛЕВА. Извините нас, принцесса. Даже не знаю, чем объяснить эту историю с исчезновением Вашей ценности.
     Появляются принцессы Амелия и Манания, за ними служанки Деля и Тася с перевязанными бинтами ладонями. За ними идёт Милинда.
АМЕЛИЯ. Ларец нашёлся, я так понимаю? Мы можем вернуться в свои комнаты?
КОРОЛЕВА. Да, ларец возвратили владелице.
МАНАНИЯ. Как интересно! Где же его нашли?
МИНИСТР (вздыхает). Под кроватью. В комнате распорядительницы турнира Милинды. 
    Все в изумлении ахают.
МИЛИНДА (в удивлении). У меня? Но я его не брала.
АЛАН. Этого просто не может быть!
АМЕЛИЯ (королеве Ирии). Как это понимать, Ваше Величество? Ваша распорядительница – воровка!
КОРОЛЕВА. Не делайте поспешных выводов, принцесса Амелия. (Милинде.) Милинда, Вы отстраняетесь от должности распорядителя до выяснения обстоятельств.
АМАЛИЯ. Деля, проверь, не пропало ли у нас чего. Да посчитай всё, как следует. У воровки был доступ во все комнаты дворца. (Принцесса Амелия уходит вслед за служанкой Делей.)
АЛАН. Вы уверены, господин министр, что ларец обнаружили у Милинды?
МИНИСТР. Совершенно так, Ваше Высочество.
МИЛИНДА. Это не я. Да зачем он мне?
ЛАДА. Милинда, я Вам верю. Вы добрая, честная и замечательная, Вы не могли… (Пошла с ларцом к себе в комнату.)
МИНИСТР. Я тоже так думаю.
МАНАНИЯ. Всё интересней и интересней!
ТАСЯ. Мне проверить наши вещи?
МАНАНИЯ. Не надо. Что-то здесь не так… Вот! Милинде ларец подложили. А похитил его кто-то другой.
МИЛИНДА. Благодарю Вас, принцесса Манания, за поддержку.
МАНИЯ. Не стоит. Я за справедливость. И, поверьте, она всегда торжествует.
КОРОЛЕВА. Крепитесь, Милинда. Мы обязательно во всём разберёмся. Леонарий, пройдёмте в мой кабинет. (Королева Ирия и министр Леонарий уходят.)
МАНАНИЯ. Мы тоже пойдём. Хотя трудно настроиться на сочинительство, когда вокруг кипят такие страсти. (Уходит вместе со служанкой Тасей.)
    Милинда садится на банкетку, грустно смотрит перед собой, молчит.
АЛАН (подходит к Милинде). Как всё неправильно и нечестно. Вы не брали этот ларец.
МИЛИНДА. Откуда Вы знаете?
АЛАН. Я тайно следил за Вами с самого утра. Простите, что ходил по пятам повсюду. Вы были в разных местах, но совершенно точно не приближались к комнате моей кузины.
МИЛИНДА (удивлённо). Зачем Вы это делали?
АЛАН. Мне так нравилось наблюдать, как Вы даёте распоряжения, улыбаетесь, киваете головой… Как локон из причёски падает Вам на лоб и им играет ветер… А глаза… У вас такие чудесные глаза, Милинда! Девушка с такими глазами просто не способна ни на что дурное.
МИЛИНДА. Перестаньте, пожалуйста, принц Алан. Не то я заплачу.
АЛАН. Вовсе не хотел огорчить Вас. Завтра скажу всем, что не Вы взяли ларец.
МИЛИНДА. Такое поведение необъяснимо. Над Вами будут смеяться.
АЛАН. Мне всё равно. Лишь бы они сняли несправедливые обвинения.
МИЛИНДА. Вы жалеете меня?
АЛАН. Нет. Я люблю Вас. Люблю с первой минуты, как увидел во дворце.
МИЛИНДА (вскакивает с банкетки). Но Вы совсем меня не знаете.
АЛАН. Мне кажется, я знаю Вас, Милинда, давно. Знал всегда и всегда любил.
МИЛИНДА. Пожалуйста, не говорите того, о чём можете пожалеть.
АЛАН (поёт). 	Мне сказала моя звезда,
			Что пора собираться в путь,
			Я представить не мог тогда,
			В чём далёкой дороги суть.
			Беспокойство за друга нёс,
			За кузину переживал,
			Но подумать не мог всерьёз,
			Что за ангел меня здесь ждал!
				Вы прекрасней небесных звёзд,
				Вы прелестней цветов в садах,
				Вы чудесны, как солнца луч,
				Что не встретишь в других мирах.
МИЛИНДА. Не могу больше слушать. Не делайте глупостей, Ваше Высочество! (Быстро уходит.)
АЛАН (смотрит вслед Милинде). Что она имела ввиду? (Сам с собой.) Любовь – не глупость. Это серьёзно. И теперь, когда я встретил прекрасную девушку, ни за что не хочу её потерять.  Надо подумать, как защитить Милинду. (Уходит.)
    Музыка. На сцене появляются королева Ирия и министр Леонарий.
КОРОЛЕВА. Наконец, наступил пятый день турнира. Последнее испытание и всё закончится.
МИНИСТР. Ваше приказание выполнено, на вечер отпущены из дворца все служащие. Вы уверены, что мы без них обойдёмся?
КОРОЛЕВА. Лишние люди – лишние сплетни. (Встаёт в центре зала.) Здесь принцессы будут петь. Поставьте табурет с графином воды.
МИНИСТР. Будет исполнено, Ваше Величество. (Уходит за кулисы, выносит красивый табурет, ставит в центре сцены.)
КОРОЛЕВА (идёт к банкетке слева). Это место для принцессы Манании. Сюда поставьте табурет для принцессы Лады.
МИНИСТР. Может быть, наследницу Шоколадии расположить ближе к центру?
КОРОЛЕВА. Нет. Ближе к принцу Зифуру. Потому что с этой стороны мы поставим стулья для принцев.
МИНИСТР. Разумное решение, Ваше Величество. (Уходит.)
   Королева идёт на другой край сцены. Министр выносит красивый табурет, ставит недалеко от банкетки принцессы Манании.
КОРОЛЕВА (у второй банкетки). Здесь расположится принцесса Амелия.
МИНИСТР. Эта королевская особа вчера вымотала поварам все нервы. Диета у неё, понимаете.
Вот кому жена достанется – мрак! (Уходит за стульями, выносит и ставит наискосок от табурета принцессы Лады.)
КОРОЛЕВА. Мы не можем обсуждать участниц турнира. Так же, как и выказывать предпочтение.
МИНИСТР. Да помню я, Ваше Величество! Надеюсь, что всё сложится благополучно.
КОРОЛЕВА. По-другому и быть не может. Сюда надо поставить банкетку для нас с Вами. Приглашаю Вас в почётные зрители.
МИНИСТР. Как пожелаете, Ваше Величество. (Идёт за банкеткой, выносит, ставит наискосок с другого края сцены.)
КОРОЛЕВА. Скажите Милинде, чтобы принесла графин с водой и стаканы для принцесс. На всякий случай.
МИНИСТР. Хорошо, сейчас передам. (Уходит.)
КОРОЛЕВА (сама с собой). Надеюсь, что сын не опоздает к началу испытания. Утром попросила принцев поддержать Зифура. Мне нравятся эти достойные молодые люди. Благодаря турниру, сын обрёл друзей, кто бы мог подумать!
     На сцене слева появляются принцы: Зифур – он всё в той же жилетке, сшитой принцессой Ладой, принц Алан, принц Бифан – неожиданно для всех в красных шароварах, что сшила принцесса Манания. Принцы кланяются королеве Ирии.
КОРОЛЕВА (не подав вида, что удивлена). Добрый вечер, Ваши Высочества!
ЗИФУР. Надеюсь, что добрый.
АЛАН. Прекрасно выглядите, Ваше Величество!
БИФАН (шутя). Мы готовы быть поддержкой и опорой принцу Зифуру, чтобы ему не было так страшно.
ЗИФУР (шутя). Да не сбегу я. Самому любопытно, что споют принцессы.
КОРОЛЕВА. Будь снисходителен. Они трудились над своими произведениями два дня.
    Возвращается министр Леонарий.
МИНИСТР. Можем начинать, Ваше Величество?
     Королева кивнула. Министр указывает принцам на стулья, идёт направо, приглашает выйти принцессу Амелию. Появляется принцесса Амелия со своей служанкой.
КОРОЛЕВА. Её Высочество Амелия - наследная принцесса королевства Карамелия. Знакомьтесь, - принц Зифур.
АМЕЛИЯ. Рада знакомству, принц Зифур! (Кланяется принцу.)
ЗИФУР (не зная, что сказать). Добрый вечер.
     В это время министр идёт и приглашает выйти принцессу Мананию. Принцесса Манания появляется со своей служанкой.
КОРОЛЕВА. Вторая участница турнира. Её Высочество Манания - наследная принцесса королевства Марципания. Принц Зифур, знакомьтесь.
МАНАНИЯ (увидела принца Бифана в красных штанах). О-о-о! Как интересно! (Принцу Зифуру.) Простите… Счастлива лицезреть Вас, принц Зифур. (Кланяется принцу Зифуру.)
ЗИФУР. Приятно познакомиться.
    Министр уходит и приглашает принцессу Ладу.
КОРОЛЕВА. Последняя участница турнира. Наследная принцесса королевства Шоколадия – Лада.
   На сцене появляется принцесса Лада. Все принцессы переоделись к встрече с принцем Зифуром.
ЛАДА (удивлённому принцу Зифуру). Извините, но это я, Ваше Высочество.
ЗИФУР. Вы-ы? Вы принцесса?
АЛАН. А кем она ещё может быть? Наследница Шоколадии и моя кузина.
ЗИФУР. Ты не сказал, что в турнире участвует твоя двоюродная сестра…
АЛАН. Ты не спрашивал.
ЗИФУР (принцессе Ладе). Простите, принцесса Лада, я вёл себя… легкомысленно.
КОРОЛЕВА. Не понимаю о чём вы, но пора начинать третье испытание.
    На сцене появляется Милинда, несёт поднос с графином воды и тремя стаканами. Она ставит поднос на табурет в центре зала.
АМЕЛИЯ (возмущённо). Кто её сюда пустил? Почему эта воровка до сих пор во дворце?
    Принц Алан быстро подходит к Милинде и встаёт рядом.
АЛАН. Она не воровка. Слово принца. Добропорядочней и честнее этой девушки я никого не встречал на этом свете.
БИФАН (принцу Зифуру). Похоже, мы вчера что-то пропустили, твоё Высочество.
ЗИФУР. И похоже что-то невероятное...
АЛАН (королеве Ирии). Я не знаю, кто родители Милинды, да мне всё равно. Но, поскольку, она сейчас в Вашем дворце, то разрешите мне просить у Вас, Ваше Величество, её руки.  Я люблю эту девушку, и она об этом знает.
АМЕЛИЯ (возмущённо). Вы забываетесь, принц Алан! Вы что, собрались жениться на служанке?!
КОРОЛЕВА (подходит к Алану). Милинда не служанка. Она наша родственница.
ЗИФУР (идёт к королеве Ирии). Наследная принцесса королевства Пастиландия и моя кузина.
   Вдруг служанки Деля и Тася, быстро подбегают к Милинде и бухаются перед ней на пол.
ДЕЛЯ и ТАСЯ (вразнобой). Простите… Простите нас, Ваше Высочество!
МИЛИНДА. За что простить?
ДЕЛЯ. Мы не знали, что Вы – принцесса!
МИЛИНДА. А что это меняет?
ТАСЯ. Мы никогда не стали бы класть ларец под Вашу кровать. Думали, в комнате распорядительницы турнира искать не станут.
КОРОЛЕВА. Зачем вы забрали его у принцессы Лады?
ДЕЛЯ. Чтобы она не могла использовать волшебные сладости для победы в турнире.
АМЕЛИЯ (Деле). Как ты осмелилась на такие ужасные вещи? (Королеве Ирии.) Это преступный сговор служанок, Ваше Величество!
МАНАНИЯ (служанке Тасе.) Ну, ты меня удивила, Тася. Я с тобой потом поговорю, когда всё закончится.
АЛАН (громко). Наследная принцесса Пастиландии, я, при всех, прошу Вашей руки. Принцесса Милинда, Вы станете моей женой?
МИЛИНДА. Поскольку с меня сняли все обвинения, то почему бы не выйти замуж за достойного человека? Теперь я понимаю, почему моя звезда просила помочь организовать турнир. Я даю своё согласие, принц Алан.
КОРОЛЕВА. Вот и замечательно! Принц Алан, когда отправитесь в Пастиландию делать официальное предложение, передайте родителям Милинды, что мы с принцем Зифуром своё согласие на Ваш брак уже дали.
МАНАНИЯ (радостно). Чудесная история любви! Она унижена, он не знает, кто она, но защищает. Так романтично!
БИФАН. И не говорите… (Шутя, смахивает не существующую слезу.) Так всё трогательно.
КОРОЛЕВА. Вернёмся к испытанию. Турнир нужно закончить. Прошу всех садиться. Милинда, Вы сядете рядом со мной.
    Королева Ирия усаживается на банкетку. Все рассаживаются. Служанки встают за своими госпожами.
МИНИСТР (стоя в центре зала, возле табурета с графином воды). Мы предоставляем право первого выступления принцессе Амелии. Прошу сюда, Ваше Высочество.
    Принцесса Амелия вышла к табурету, на котором стоит графин воды. Как по волшебству полилась музыка.
АМЕЛИЯ (сложив руки на груди, запела).	Я вышла в сад под сень небес,
							В мечтах и думах о тебе,
							Чтоб ты пришёл в урочный час,
							Всё изменил в моей судьбе.
						Я вышла в сад… (забыла слова)
ДЕЛЯ (подбегает ближе к принцессе Амелии, подсказывает).  Там соловей!
АМЕЛИЯ (продолжает петь).         	Там соловей
						Бездумно пел в густой листве.
ДЕЛЯ (подсказывает). 	Он звал тебя…
АМЕЛИЯ (поёт).				Он звал тебя, и я звала,
						Чтоб ты скорей пришёл ко мне.
ДЕЛЯ (подсказывает).	Среди цветов!
АМЕЛИЯ (жестом показывает, чтобы Деля замолчала, продолжает петь).
						Среди цветов, в урочный час,
						Я буду думать…
ДЕЛЯ. О тебе!
АМЕЛИЯ (зашипела на служанку). Да, заткнись ты!
ДЕЛЯ. Молчу, молчу…
АМЕЛИЯ (допевает). О тебе-е-е-е! Обуревает чувств поток, -
					Что значишь ты в моей судьбе?
						Меня достойней не найти,
						При солнце или при луне,
						Я жду, и я тебя дождусь,
						Ты всё равно придёшь ко мне.
    Музыка стихла. Все встали и аплодируют принцессе Амелии.
КОРОЛЕВА. Очень неплохо, принцесса Амелия.
АМЕЛИЯ. Вам понравилось, принц Зифур? Я старалась.
ЗИФУР. Несколько сентиментально…
АЛАН (негромко). Скорее эгоистично.
БИФАН. Зато романтично! Наши аплодисменты Вам, прекрасная Амелия!
    Принцесса Амелия кланяется, все аплодируют. Амелия усаживается на своё место. На площадку выходит министр Леонарий. 
МИНИСТР. Следующим выступлением нас порадует принцесса Манания.
    Министр садится рядом с королевой Ирией. Принцесса Манания выходит в центр к табурету. Неожиданно принц Бифан идёт к принцессе Манании. Встаёт рядом с ней.
БИФАН. Прошу Вас, Ваше Величество, снять принцессу Мананию с участия в турнире. Вчера я сделал ей предложение, и получил согласие выйти за меня замуж.
МАНАНИЯ. Это правда, Ваше Величество.
БИФАН. Завтра я еду в Марципанию, к её родителям, чтобы сделать официальное предложение. (Целует руку принцессе Манании.)
АМЕЛИЯ. Ловко! Ну, что же, одной конкуренткой меньше. Лучше для нас.
КОРОЛЕВА. Принцесса Манания, Вы официально сняты с турнира, по причине будущего замужества с наследным принцем королевства Бисквитии. Поздравляю!
МАНАНИЯ. Благодарю, Ваше Величество. Но, пожалуйста, разрешите мне спеть. Просто так, вне турнира. Вчера, после встречи с принцем Бифаном, я сочинила прелестные куплеты.
КОРОЛЕВА. Надеюсь, никто не против?
ЗИФУР. Не против. Поскольку, ко мне это уже не имеет никакого отношения.
АЛАН. Мы с удовольствием послушаем Ваши куплеты, принцесса Манания.
      Принц Бифан садится на банкетку к принцам. Принцесса Манания остаётся у табурета. Наливает себе в стакан немного воды, с удовольствием выпивает. Встаёт в позу. Звучит музыка.
МАНАНИЯ (поёт).	Я в саду вчера гуляла, повстречала принца.
			Улыбнулась, поморгала, чтобы он влюбился!
				Принц сравнил меня с цветком, думала, что с розой.
				Оказалось, раз я в жёлтом, - с жёлтою мимозой.
			Больше в жёлтом не хожу, платье голубое.
			Принц сказал – я хороша, мне идёт любое!
				Нас судьба свела в саду, и под звездопадом,
				Я решила, - выйду замуж, чтоб всегда был рядом.
   Музыка стихла. Все встали и аплодируют принцессе Манании. Принцесса раскланивается.
БИФАН. Я люблю Вас, Манюня! (Посылает ей воздушный поцелуй.)
ЗИФУР. Чудесные куплеты! (Принцу Бифану.) У твоей невесты очень приятный голос.
КОРОЛЕВА. Прекрасное исполнение! Содержательно и с чувством юмора.
АЛАН. У принцессы Манании дар к народному творчеству.
БИФАН. Моя принцесса Манечка очень талантлива, и мастерица (демонстрирует свои шаровары), и певица. А какие пряники печёт, пальчики оближешь! (Гордо.) Я пробовал. (Громко.) Аплодисменты моей невесте, принцессе Манании! (Аплодирует. Все подхватывают аплодисменты.)
МАНАНИЯ (раскланивается, засмущавшись). Благодарю от всей души! (Садится на своё место.)
МИНИСТР (выходит к табурету). Завершает испытания нашего турнира – принцесс Лада.
    Принцесса Лада выходит к табурету. Возникает музыка.
ЛАДА (поёт).		Когда уходит кто-то очень близкий
			В душе вдруг возникает пустота.
			Не властен ты над роком и судьбою,
			Жизнь не мила, и очень непроста.
				И нужно, чтобы тихо кто-то рядом,
				Присев, легко за плечи приобнял,
				Печаль и горе разделил с тобою,
				И вместе об ушедшем помолчал.
			Пройдут года, боль в сердце поостынет,
			И радость жизни возвратится вновь,
			Ты снова будешь ладить сам с собою,
			Тебя спасёт и вылечит любовь.
				Моя спасёт… И вылечит любовь.
    Все встают и аплодируют принцессе Ладе. Она кланяется. Принц Зифур подходит к принцессе Ладе, берёт за руку и выводит на первый план сцены.
ЗИФУР. Я узнал тебя. (Внимательно смотрит в лицо принцессы Лады.) В тот день погиб мой отец. На охоте. Несчастный случай. Траурный кортеж вёз нас из королевства, где мы гостили. У реки встали, чтобы напоить лошадей. Я ушёл в лес. Не хотел никого видеть. Сел на камень. Вот так вдруг, внезапно… отца больше нет. Никогда больше не будет. Не увижу улыбку… Не услышу голос… Не успел сказать, что люблю его. Было пусто и больно. Больно и горько. Словно тоже умираю. Какая-то девочка с косичками молча подошла и обняла… своими маленькими руками. И мгновенно в мир вернулись краски, стало легче дышать. Девочка положила мне в руки шоколадку и исчезла. Вкуснее этого шоколада я в жизни ничего не ел.
ЛАДА. Девочка выросла.
ЗИФУР. Я выжил, благодаря тебе. И всегда верил, что увижу, и смогу сказать спасибо. Я люблю тебя. Это было моей тайной много лет, её знала лишь звезда. И хранила. (Поворачивается к королеве Ирии.) Мама, я выбрал невесту.
КОРОЛЕВА (объявляет). Выбор сделан. Турнир невест в Зефирии официально завершён.  (Все встают и замирают на местах, смотрят на принцессу Ладу и принца Зифура.)
ЗИФУР (принцессе Ладе). Ваше Высочество, Вы составите моё счастье? (Встаёт перед ней на одно колено.) Примите мою любовь и разделите со мной жизнь и трон.
ЛАДА (шутя). Зефир в шоколаде? Хорошее предложение. Стоит подумать. (Смотрит вверх.)
Я согласна. Моя звезда тоже.
ЗИФУР (поднимается с колена, держит принцессу Ладу за руки, смотрит вверх.) Благодарю за всё! Знаю, звезда, что ты меня слышишь. Я нашёл своё счастье.
ЛАДА. Мы нашли своё счастье!
     Музыка.
ЗИФУР (поёт).	 Где-то в небе, среди планет,
			Тихо светит одна звезда,
			Нашу тайну десятки лет
			Беззаветно хранит она.
ЛАДА (поёт).			Эта тайна – судьба и рок,
				Эта тайна – любви рассвет,
				Лишь звезда назначает срок,
				Чтобы счастья пролился свет.
КОРОЛЕВА (поёт).			Ты прислушайся, не спеша,
					Задержи дыханье на миг,
					Королевская светит звезда -
					Это тайны волшебный лик.
ВСЕ ГЕРОИ (хором).	Эта тайна – судьба и рок,
				Эта тайна – любви рассвет,
				И звезда назначает срок,
				Чтобы счастья пролился свет.



					Общий поклон.
